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Übersicht 
Der Core gibt mit den Modulen Locale und Content Translation die Möglichkeit, die Oberfläche sowie 
Nodeinhalte mehrsprachig zu haben. 

Um Menüs, Taxonomien, Blöcke sprachabhängig bzw. mehrsprachig zu haben bedarf es weiterer Module. 
Andere Module erleichtern das Handling oder ändern das Verhalten. 

Core 

Locale 
Fügt Sprachbehandlungsfunktionen hinzu und aktiviert die Übersetzung der 
Benutzeroberfläche in andere Sprachen als Englisch. 

/admin/build/translate 

 

 

/admin/settings/language 

  

 

/admin/settings/language/
add 

Wenn eine Sprache hinzugefügt werden soll, müssen die .po‐Dateien bereits überall vorhanden sein. 

Hier gibt es die Sprachpakete  ‐ Die .tar‐Datei muss in das Drupalverzeichnis hinein ausgepackt 
werden. Via terminal ist das auch auf dem Mac möglich: 

• Sprachdatei (zB. Französisch: fr‐6.x‐1.0.tar.gz) in Drupalordner "d6_multi" laden 

• Eingaben im Terminalwindow (Tip: Filenamen per Drag&Drop): 
cd /Data/eclipseWS/d6_multi 
tar -xf /Data/eclipseWS/d6_multi/fr-6.x-1.0.tar.gz 

• Jetzt erst Sprache zufügen ! 

/admin/settings/language/
configure 

 
 

Content Translation  Ermöglicht die Übersetzung von Inhalt in unterschiedliche Sprachen. 

/admin/content/node‐
type/page 

Erweitert die Auswahl in "Einstellungen für den Arbeitsablauf" um einen entscheidenden  Punkt: 

 Jetzt können Nodes mehrsprachig angelegt werden: 

Übersetzen listet die 
Sprachversionen auf 
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Beispiel: Nodeinhalte "Seite" Mehrsprachig anlegen 

1. Unter /admin/settings/language/configure "Pfadpräfix mit Rückfallsprache" wählen 
2. In /admin/content/node‐type/page  "Einstellungen für den Arbeitsablauf" die Mehrsprachigkeit auf 

"Aktiviert, mit Übersetzung" einstellen. 
3. In jedem Node vom Typ "Seite" kann die Sprach gewählt werden. 

Sprachneutral: Node wird in jeder Sprache angezeigt. 
4. Sprachschalter in /admin/build/block aktivieren (nicht vergessen !). 

 
Sind Inhalte in mehreren Sprachen vorhanden, werden unterhalb des Contents entsprechende Links angezeigt. 
  
Nachteile: 
Der Sprachumschalter verhält sich nicht wie gewünscht: er wechselt (wenn man Glück hat) lediglich die 
Sprache der Oberfläche. 
Es können nur einzelne .po Sprachdateien importiert werden. Das ist meist nicht hilfreich, weil die 
Sprachdateien idR. auf alle Module verteilt sind (Lösung: Localization Client). 

 

i18n ‐ Internationalization 
Erweitert die multilingual features auch für Taxonomien, Multilingual‐Blocks und Menü‐Items. 

Anleitung siehe hier  http://drupal.org/node/133977 oder im Videocast 

Zehn Module sind hier   zu finden. Auswahl: 

 

Internationalization  (Basismodul) Erweitert Drupal um zusätzliche "multilingual features". 

/admin/settings/language/i18n 

 

/admin/content/node‐
type/page 

Weitere Einstellugen im Nodetyp: 
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Block translation  Sichtbarkeit abhängig von Sprache. 

zB zum Wechseln der 
kompletten Menüstruktur 

 

Menu translation  für einzelne Menüeinträge. Bessere Verwaltung  Translation Table. 

Taxonomy translation  für einzelne Taxonomien. Bessere Verwaltung  Translation Table. 

 

Helfer 
Language Icons  Flaggen statt Links in Nodes und Sprachumschalter. 

/admin/settings/language/configure/icons 

 

Translation Table  UI for quick translation of taxonomies and menus. 

benötigt von i18n: 
  Menu translation  
  Taxonomy translation 

 

admin/build/translate/table/menu 

Eine geniale Übersicht für alle Menüs und Tax.: 

 

Active Translation 
Zeigt originalen, unübersetzten Node wenn es keine Übersetzung 
gibt.  

/admin/settings/active_translation  Dieses Problem taucht erst ab 3 Sprachen auf ! 

Select translation 
Ähnliche Funktion für VIEWS (noch Beta) 

set 'Content selection mode' to 'All content' in i18nsettings ( /admin/settings/i18n ) 

Consistent Language Interface  Alternativer Language‐Switch‐Block. 

/admin/settings/language‐interface 
   

Anderes (besseres) Verhalten:  
Flaggen verschwinden nicht je nach gewählter Node‐Sprache. 
Er ist kontrollierter zu themen. 
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l10n_client Localization client  Javascript‐Übersetzungshilfe ‐ Alternative zu /admin/build/translate. 

Quick‐Access am unteren Bildschirmrand. 

Inhalt bezieht sich auf aktive Sprache. 

 

Ein sehr verstecktes Feature: Re‐Import von 
allen.po‐Dateien einer Sprache. 

 

/admin/build/translate/import/package 

 

Translation Overview  Wie der Name sagt ‐ eine aussagekräftige Übersicht. 

 

 

Translation Access  Welcher User darf in welche Sprache übersetzen. 

  Leider gibt es kein Modul, was den Access Rollengebunden einschränkt. 

Preserve language  Bei Problemen mit Language Neutral Nodes 

 
Alter all links to translations such that they do not change the interface language 
when changing the content language. 

 


